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YK 7.05:7.04:7.012
JIwoeuvka Anacmacis,
3n00yBauka 3 Kypcy nepuioro (0akaaaBpChbKoTo) piBHS BUIIOT OCBITH
crietmianbHICcTh 022 «Jlu3aitn
Honiwyk Onena (naykoeuit Kepi6HUK),
TOKTOp (Gi10codChKUX HaAyK, ITpodecop,
npodecop kadeapu oO6pa3o0TBOPUOro MUCTEITBA Ta JU3ANHY

XKuromupcekuii nep:xaBHUM yHIBepcUTeT IMeH1 IBana dpanka

JIN3AWH ITAKYBAHHS YAIO: POJIb YITAKOBKH Y ®OPMYBAHHI
IHTEPECY CIIOKUBAYIB
IMocTanoBka npodJeMu. Y CydacHOMY CBITI IM3aifH CTIOKUBYO1 yIIAKOBKHU CTaB
KJIFOUOBUM YMHHUKOM KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI MPOAYKTIB, IK OPEH/IB 1 yCHIIIHUX

MapKETUHTOBUX CTpATEriil JJisl BETUKOI KUIBKOCTI KOMIMaHii, Tak 1 iX BUPOOHHKIB.
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CnoxxuBadi, OTOYEHI IIMPOKMM BHOOPOM TOBApiB Ha TMOJMIIX Mara3uHiB, 4acTo
BUPIIIYIOTh, 110 KYIIUTH, BUXOJSYH 3 MEPIIOT0 BPaKEHHS: BiJl 30BHIITHBOTO BUTIISIAY
TOBapy, IO TPUBEPHYB yBary Ha TOJHWIN, cTeiaxi, po3kmammi Tta iH. Cepen
PI3HOMAHITHUX TMPOJYKTIB XapyOBOTO CIPSMYBaHHS, SKI JOCTYMHI JJI BXKHUTKY
0araThOM Cy4acCHHKaM, 4aii 3apa3 Bilirpae 0coOJIMBY 1 TOMITHY POJIb: BiH MOMYJISIPHUN
cepel rapAYuX HaroiB Ta Ja€ 3MOTY HACOJOJIWTHUCS BPaXKCHHSIMH BiJ WOTO 3amaxy,
KOJIbOPY Ta CMaKy.

Metoro pociailzkeHHsl € aHanmi3 AU3aiiHy NakyBaHHS yaio «MoHOMax» Ta
«Lovarey», BupoOHHKOM sikuX € komnaHist AT «MoHoMax», 1711 BABYEHHS HOTO BILIUBY
Ha CMaKW CIOXHUBayiB B YKpaiHi. ToMy MU pO3IJITHEMO pi3HI aCleKTH iX JU3aiiHy, a
came: (opma, koiip, Tunorpadika, 1 JOCIIAUMO, K Il €JIEMEHTH BIUIMBAIOTh HA
CHOKMBA4yiB HAa  E€MOLIMHO-NIOYYTTEBOMY, €CTETUYHOMY 1  MEPKaHTHIBHO-
yTUIITapHOMY piBHSX. KpiM TOro, po3riisiHeMO pojib AU3aiiHy MaKyBaHHS TaKOrO Yaro
B OPEH/JIMHTY Y CyYaCHUX TEHJCHIIISIX PO3BUTKY.

Bukian ocHoBHOro marepiany. JluzaiiH yrmakoBKH 4aro, SIK HOTO CBO€piIHA
«ozexa Ha 6ay y KOpoJisi», € BAXJIMBOIO YaCTUHOIO BUPOOHHUIITBA Ta MAPKETUHTOBOTO
MO3UIIIOBAHHA I[bOTO HAIOIO K MOMYJSPHOIO MPOAYKTY Cepell CyyacHHKIB. J{n3aiin
MaKyBaHHS KOKHOTO BUPOOHMKA ITI€T MPOAYKIIT HE TUTBKH TOPKAETHCS 30BHINIHHOTO
BUTJIALy KOXKHOTO TPOIYKTY, aje ¥ BHUKOHYE HH3KY IHIIMX 3aBAaHb, TaKUX SIK:
BUBYEHHS IHTEPECIB 1 CMaKiB LIJIbOBOI ayAUTOpIi, CTBOPEHHS OpeHay 1 MOCHJICHHS
KOHKYpPEHTHOI nepeBaru [3].

O6’extom 1 Hamoro anamizy € makyBaHHs daio AT «MoHomax» (BOHO OYJi0
3acHoBaHe B 1991 poui Ta BUCTyMae y Hall 4ac po3pOOHMKOM BIJOMUX OpEHIIB Ha

CII0O’KMBYOMY PMHKY Hamoi kpainu [1].
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KosipHa nmanmitpa Moxe CKJIaJIaTUCS 3 MAaCTeIbHUX 1 HKHUX KOJIBOPIB, TAKUX SIK
OJIaKUTHHUM, POKEBUU a0O0 JaBaHJOBUH Ta 1HIN KOJBOPU, CTBOPIOIOYM BITUYTTSI
BUIITYKAHOCTI ¥ po3kormii. Jlorotun OpeHay 3 IIKaBUM MIPUGTOBUM PIIICHHSIM
PO3MIIIY€ETHCSI HAa BUJHOMY MicCIl (BI3yaJIbHUH IIEHTP, BUKOPHCTaHHS KPYITHOTO
MacmTaldy) 1 Moke OyTH BUTOTOBJIECHWUW HaBiTh 13 30JIOTUCTUM THCHEHHSIM,
MIIKPECTIOIYN eJIeTaHTHUHN CTHIIh 0pOpMIICHHS MTaKyBaHb Mapku «Lovarey, a Takox
HATSAKAOYM HA MOTO0 I[IHHICTH JUISA CIIOKHUBAYIB.

@DOH, JTOTOTHIT 1 TEKCTOBUN OJIOKH TAPMOHIMHO, SIK BUJIA€THCSA, TIOB’ I3aH1 OJIHH 3
OJIHUM, 1 116 BUKJIMKAE 3aJI0BOJICHHSI, KOJIM PO3TJISIA€IN KOKHY YIaKOBKY 13 11€i cepii
MOMYJIIPHOTO HAMOO - Yaro. JIo Toro *, umocTpaiii 1715 OHY HE € BUMAJAKOBUMU: TYT
300pak€HO y MPUHAJAHOMY BUTJISI Pi3HI HAMOBHIOBadl 4aro. MoBa ifie mpo cepiro
JIM3aiiHIB MMaKeTOBAHOI0 Yar0, KOXKHUM HaIliil Mae CB1i CMak 4epe3 y>KUT1 HAalTOBHIOBAY:
pOCINHHI 100aBKH, criellii Ta iH. HemoBTOpHUI 113aiiH KOKHOTO €JIeMEHTA 13 111€1 cepii
3abe3reuye KOJIip Ta OpUTiHAIbHI 32 KOMIIO3UIIIEI0 €JIeMeHTH JOoHY Ha makyBaHHI. [le
poOUTH MapKy JIETKO BII3HABAHOIO cepell 0ararbOX 1HIIUX AHAJIOTTYHUX MPOJIYKTIB,
TaKk caMo K MapKy «MoHomax». MOXJIMBO TOMY BOHM € OJHUMH 13 JIIJIEPIB HA
CydyacHOMY pHUHKY 4Yal0 y Hallii KpaiHi. A HarojJomeHHs Ha MPUPOJTHUX
HaIMoBHIOBavax 3a0e3reuye IHTEepeC TUX MOKYIIIIB, JAJIsI SIKUX 3/I0POB’s Ta €KOJIOTIS € B
npioputeri. TakuM YHWHOM, NAKyBaHHS pO3IJISIHYTOI MapKd Mae€ MIKaBUA Ta
OpUTIHAJIBHUM JU3aiiH, 10 BUPI3HIE HOro cepen OaraThoxX iHIMX. Takuil Au3aiiH
MpUBEpPTAE yBary MOLIHOBYBAUIB Yaro, IS SKUWA BaXJIUBUM € (PEMIHHHA CTHIb
nu3aiiHy abo MOoro fKiCTh, OCKUIBKM BHUPOOHUKAMHU MIJAKPECIIOETHCS €KOJIOT1UHA
CKJIQJI0Ba TAKOTO TPOYKTY.

BucnoBku. 3po0ieHnii aHami3 103BOJISIE CTBEPAXKYBATH, IO IU3aiH yIaKOBKH
4aro Ma€ BIUTMB Ha CIIOKUBAYiB, OCKUIBKU CTBOPIOE TEPIe BPAKEHHS MIPO MPOAYKT 1
4acTO BU3HA4Ya€ BUOIp MOKYMIIS: SKIIO IIOCh BI3yaJIbHO CMOI00aI0Cs, TO HalyacTile
i npunoas ToBap. Komnbopu, rpadika, popmu ta tunorpadika BiIirparoTh BaKIUBY
poiib y 1mboMy Tporieci. OKpiM TOro, XyJI0KHE OGOPMIICHHS YMAaKOBKH MO>KHA
BUKOPHCTOBYBATH JUIsl CTBOPEHHS OpEHAY Ta MOCHIJICHHS JIOSJIBHOCTI CIIO)KHBAYiB, a

TaKOX JJIs BIUIMBY Ha ixH1 eMolii. PO3yMiHHS IIbOTO Ba)KJIMBOTO BIUIMBY J103BOJISIE
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BUPOOHUKAM IIi€l MPOAYKIi Ta po3poOHMKAM Ju3aliHy cepii 11 IMaKyBaHb
BJIOCKOHAJIFOBATH CBOI TPOEKTH ISl JOCSTHEHHS. MAPKETUHIOBUX I[1J1€H 1 33J0BOJICHHS
notped crokuBaviB. ToMy nu3ailH ymakoOBKM JJISl YalO 3aJIMIIAETHCA aKTyalbHUM 1
NEPCIEKTUBHUM Y MAPKETUHTY, PO3BUTKY IpadiyHOr0 1u3aiiHy.
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The genre of horror fiction is considered to be a comparatively new modern genre
literature. It is the English Gothic novel, which embraces various Gothic motifs such
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